
\ NOI ÎN LUME Cântăreaţa cheală la Limoges 
"Cunosc foarte bine activitatea lu i  Tompa Gâbor. 

Dintre reg izori i  noii generaţ i i ,  el întruchipează, după 
părerea mea, renaşterea artistică a patriei mele ş i  
tradiţiile teatrului românesc. Acum câţiva ani i-am văzut 
Cântăreaţa cheală, jucată cu mare succes de actori 
maghiari extraordinari. Acum, la un an de la venirea mea 
la Limoges, l-am invitat s-o pună din nou în scenă, însă în 
l imba franceză. Eugene lonesco, autorul francez de 
origine română, jucat în franceză de actori români şi 
francezi, sub îndrumarea unui regizor român de expresie 
maghiară - iată, după părerea mea, o combinaţie foarte 
potrivită unei piese despre limbaj ( . . .  ). Gâbor şi trupa sa 
ne prezi ntă o C ântăreaţă . . . franceză sălbatică ş i  
fantastică, în  care nimic nu e absurd". 

(Fragment din prezentarea semnată de Silviu 
Purcărete in caietul-program al spectacoluluij 

- Lui Silviu Purcărete i-a plăcut foarte mult 
Cântăreaţa cheală de la C luj. Cum aţi receptat 
invitaţia de a o regiza din nou, la Limoges, în limba 
franceză? 

- Mi-era frică de această reformulare. Nu  aveam 
intenţia de a reconstitui mecanic spectacolul maghiar din 
România. Aici, la Limoges, ne-am străduit să regândim 
fiecare moment, fiecare situaţie a piesei. Am modificat 
chiar � personajele. 

- lnsea m n ă  că este vorba despre u n  nou 
spectacol . . .  

- Forma lui este aproape identică. N-am făcut nimic 
întru captarea specială a publicului francez. Pentru mine, 
limba teatrului este una universală. Să spunem că acest 
spectacol este fratele geamăn al celui dinainte; nu s-a 
născut nicidecum prin clonare. După mine, această piesă 
vorbeşte despre lipsa comunicării interumane. Repetăm 
zilnic aceleaşi gesturi, aceleaşi cuvinte, aceleaşi acţiuni, 
astfel încât ele devin automatisme, pierzându-şi sensul. 
Personajele nu sunt conştiente de drama pe care o 
trăiesc, ele devin, fără voia lor, comice. Aşa mi-a venit 
ideea să le închid într-o cutie cu deschidere-închidere 
mecanică, i nt roducând în această cut ie şi un  nou 
personaj - Arlechinul - ,  inexistent în original. 

- Ce v-a determinat s-o faceţi? 
- lonesco a scr is o ant i d ramă, eu am creat un 

ant ipersonaj , un  erou dramat ic care ne arată că se 
întâmplă  ş i  ceea ce nu  se întâmp lă .  Un i i  oameni  
pălăvrăgesc într-atât încât nu mai  comunică. Acest 
Arlechin l ipsit de grai exprimă anti-vidul. Dacă doriţi, 
og l i nda .  Regăs i m  acest personaj ş_i în alte p iese 
ionesciene; de exemplu, în Scaunele. In această piesă 
mai există un lucru foarte important, un sentiment care 
nu poate lipsi din nici o creaaţie artistică: iubirea. 

- Aţi modificat textul? 
· 

- Nu, textul este neatins, chiar dacă unele repl ici se 
reiau de trei ori. Spectacolul durează o oră şi jumătate; 
pentru sfârşitul l u i ,  am rezervat o surpriză. Precum 
Hitchcock, rog publicul să nu-l divulge prietenilor! 

- Aţi aplicat soluţii tehnice noi? 
- Nu ,  eu prefer tehn ic i l e  umane .  Mă bazez pe 

sensibi l itatea actori lor .  Dacă o idee dramatică nu e 
acceptată, dacă actorii n-o susţin, ea devine incomodă. 
Am căutat forme adecvate pentru exprimarea emoţiilor 
l ipsite de sens şi a dezlănţuir i lor, sporind tensiunea 
situaţiilor până la paroxism. Secretul acestei piese stă în 
virtuozitatea actorilor. 

(Jean-Frant;ois Julien: .. Tompa Gabor inchide CIJntăreaţa 
intr-o cutie", revista .Anonim", 1 noiembrie 1996) 

.,S-ar părea că piesa lui lonesco, devenită clasică, şi-a 
pierdut din 1 950 încoace elanul şi forţa perturbatoare. 
Dacă dăm crezare acestei supoziţi i ,  trecem uşor pe lângă 
un mănunchi de regizori geniali, precum e Tompa Gâbor, 
care sunt în stare să- i  redea bătrânu lu i  Eugene 
vivacitatea şi insolenţa. Spectacolul cu care directorul 
român (Si lviu Purcărete - n.tr.) deschide stag iunea 
Teatrului de I'Union este, fără tăgadă, unul dintre cele 
mai superbe pe care le-am văzut vreodată. 

Tompa, care mizează pe grotesc până la demenţă 
dezlănţuită, conferă piesei un ritm smintit. El transformă 
voit personajele în marionete, mici mecanisme automate, 
şi le închide într-o cutie muzicală; ele se trezesc la viaţă o 
dată cu deschiderea cutiei. Vrând-nevrând, ne aducem 
aminte de unele producţii ale lui Jean-Christophe Averty 
sau de creaţiile cele mai excesiva ale lui Jer6me Savary, 
chiar dacă acesta din urmă n-a ajuns la asemenea culmi 
de virtuozitate. 

Sp lend ida concepţ i e  scenograf ică (decoru l ş i  
costumele lu i  Kothay-Dobre Judit sunt pur ş i  s implu 
magn i fi ce) ş i  prec iz ia  de g i uvaerg i u  a reg ie i  s unt 
completate de eroica performanţă sportivă a actorilor. ( . . .  ) 

Regizorul voia ca soluţia din finalul spectacolului să 
rămână un secret. ( . . .  ) Sunt convins că secretul va fi foarte 
repede divulgat. . .  Se ştie că piesa Cântăreaţa cheală se 
termină precum începe. Tompa, după consumarea ultimei 
scene, rederulează filmul, actori i ,  într-un ritm accelerat, 
refac spectacolul de-a-ndoaselea, până se ajunge la prima 
imagine. Demenţa aceasta - nu găsesc un cuvânt mai 
potrivit -, care pune actorii în mare dificultate, are un 
impact foarte puternic asupra publ icu lu i .  în sală se 
dezlănţuie infernul: la fiecare «Întuneric» izbucnesc furtuni 
de aplauze, deoarece spectatorii sunt convinşi că regizorul 
nu-şi va duc� până la capăt ideea şi va renunţa la un 
moment dat. lnsă. el ( . . .  ) nu se lasă, îşi continuă drumul de 

întoarcere, luându-şi privitorii de mână 
şi ducându- i  mereu mai  departe, 
antrenaţi de curenţii demenţiali impuşi 
de regizor şi de lonesco însuşi. 

Dacă spectaco lu l  nu va deveni ,  
curând, cunoscut atât în ţară cât şi în 
lume, atunci vom face, împreună cu 
lonesco, semnul crucii peste raţiunea 
umană". 

(Jacques Parneux: "Jos pălăria in 
faţa CIJntăreţei cheie!" in ., La  
Liberation", 7 noiembrie 1996) 
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